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While many circumstances in life may be beyond
our control, none of us is beyond the reach of the
Lordss infinite blessings.

Serving in the Presiding Bishopric, I have
had the privilege of meeting Latter-day Saints
around the world in a variety of places and
cultures. I have been continually inspired by
your abiding faith and devotion to the Lord Jesus
Christ. Yet I have also been moved by the diverse
and often difficult circumstances many of you
face—challenges such as illness, disability, limit-
ed resources, fewer opportunities for marriage or
education, abuse by others, and other limitations
or constraints. At times, these trials may seem to
hinder your progress and challenge your genuine
efforts to live the gospel fully, making it more dif-
ficult to serve, worship, and fulfill sacred duties.

My dear friends, if you ever feel limited or
disadvantaged by the circumstances of your life,
I want you to know this: The Lord loves you per-
sonally. He knows your circumstances, and the
door to His blessings remains wide open to you
no matter the challenges you face.

I have learned this truth through a personal
experience that, though seemingly insignificant,
left a lasting impression on me. At the age of 22,
while serving in the French Air Force in Paris, I
was thrilled to learn that Flder Neal A. Maxwell,
an Apostle of the Lord, would be speaking at a
conference on the Champs-Elysées. However,
just before the event, I received orders to drive a
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Noa atu e, e rave rahi mau huru ohipa i roto i te
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oraraa e ore e tia ia tatou ’ia arai, aita ra hoe ae
o tatou e ore e nehenehe e faari’i i te mau haamai-
ta’iraa mure ore a te Fatu.

Na roto i to'u taviniraa i roto i te "Episekopo-
ra’a faaterera’a rahi, 'ua fanao vau i te farereiraa i
te feia moa n6 te mau mahana hope’a nei ’ati ae te
ao nei i roto i te mau vahi e te mau taere rau. ’Ua
faauru-tamau-hia vau e t6 outou faaroo ‘aueue
ore e to outou paieti i te Fatu o Iesu Mesia. Tera
ra, ‘ua putapu atoa vau i te mau huru oraraa huru
rau e te fifi 0 ta te rahira’a o outou e fadaruru
nei—te ma’i, te hepohepo, te erera’a i te moni, te
ereraa i te faaipoiporaa e ’aore ra te ha'api’iraa,
te hamani-’ino-ra’a a vetahi ¢, e te tahi atu mau
taotiaraa e aore ra mau ha’afifiraa. I te tahi mau
taime, mai te huru ra &, e nehenehe teie mau
tamataraa e faataime i to outou haereraa i mua e
e tamata i ta ‘outou mau tautoora’a papu no te ora
hope roa i te evanelia, ma te ha’afifi i te taviniraa,
te haamoriraa, e te raveraa i te mau hopoia moa.

E to’'u mau hoa here, mai te mea té ’ite ra
‘outou &, 'ua taotiahia outou e ‘aore ra ’ua fifihia
‘outou na roto i te mau huru o to outou orara’a,
té hina’aro nei au ’ia ’ite outou i teie : Té here nei
te Fatu ia outou iho. *Ua ’ite oia i to outou huru,
e e vai matara noa te "iputa o tona mau haamai-
ta'iraa, noa atu te mau fifi ta ‘outou e faaruru nei.

"Ua ha’api’i mai au i teie parau mau na roto i
te hoe ohipa i tupu i nia idu iho, noa atu é, e ere i
te mea rahi roa, 'ua vaiiho mai ra i te ho€ manao
papu i nia idu. I te piti-’ahuru-ma-piti-raa to'u
matahiti, ’a tavini ai au i roto i te nu’u manu reva
Farani i Paris, 'ua 0aoa roa vau i te ’iteraa ¢, e
paraparau o Neal A. Maxwell, te hoe aposetolo
a te Fatu, i roto i te hoe "amuira’a i ni’a i te mau
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senior officer to the airport at the exact time the
conference was set to take place.

I was disappointed. But determined to
attend, I dropped the officer off and rushed to
the conference. After finding a parking spot, I
sprinted down the Champs-Elysées to the meet-
ing place and arrived breathless with only five
minutes left before the meeting ended. Just as I
entered, I heard Elder Maxwell say, “I will now
give you an apostolic blessing.” In that instant, I
had a beautiful, unforgettable spiritual experi-
ence. I was overcome by the Spirit, and the words
of the blessing seemed to penetrate every fiber of
my soul as though they were meant just for me.

What I experienced that day was a small yet
powerful manifestation of a comforting aspect of
God’s plan for His children: When circumstances
beyond our control prevent us from fulfilling
the righteous desires of our hearts, the Lord will
compensate in ways that allow us to receive His
promised blessings.

This reassuring truth is grounded in three
key principles found in the restored gospel of
Jesus Christ:

God loves each of us perfectly.“He inviteth
[us] all to come unto him and partake of his
goodness.”His plan of redemption ensures that
everyone, without exception, will be granted a
just opportunity to one day receive the blessings
of salvation and exaltation.

Because God is both just and merciful and
His plan is perfect,He will not hold us account-
able for things beyond our control. Elder Neal A.
Maxwell explained that “God ... takes into mer-
ciful account not only our desires and our perfor-
mance, but also the degrees of difficulty which
our varied circumstances impose upon us.”

Through Jesus Christ and His Atonement,
we can find the strength to endure and ultimately
overcome all of life’s challenges.As Alma taught,
the Savior took upon Himself not only the sins of
the repentant but also “the pains and the sick-
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Champs-Elysées. Teie ra, na mua noa ae i te
tupuraa te reira, "ua faari’i au i te hoeé titauraa ’ia
faahoro i te hoe ti'a fa’atere teitei i te taime mau e
tupu te ‘amuiraa.

"Ua’ino’ino roa vau. Ma te hinaaro papu ra
’ia haere i te reira ‘amuiraa, ‘ua faahoro vau i te
ti’a faatere e ’ua tere 0i0i au i te amuiraa. I muri
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de i to'u’iteraa i te hoe vahi tapearaa pereoo,
‘ua horo vau na ni’a i te Champs-Elysées no te
haere atu i te vahi putuputuraa ‘e "ua tae atu vau
ma te rohirohi e pae minuti noa toe e faaoti ai
te ‘amuira’a. I te taime mau ’a tomo ai au i roto,
“ua faaroo vau ia Elder Maxwell i te parauraa,
« I teienei, e horoa atu vau ia outou i te hoe
haamaita’iraa aposetolo ». I taua taime ra, 'ua
fanao vau i te hoe ohipa pae varua nehenehe ‘e té
b > b . . - b} .
ore e moe. 'Ua teimaha roa vau i te Varua, e mai
te mea ra &, 'ua tomo roa te mau parau haamai-
ta’ira’a i roto i te mau uvaua atoa o to'u vairua, mai
te huru ra é, 'ua parauhia mai te reira nd’'u anae.

"Ua riro te mea t2’u i ’ite i taua mahana ra
> . > 3. > 3. 3. - . - - — >
ei fad’iteraa na’ind’i, te paai ra no te hoe tuha’a
tamahanahanara’a o te Opuaraa a te Atua nd tana
mau tamari’i : 'Ta tapea anae te mau huru ohipa
i rapae ia tatou ’ia faatere ia tatou 'ia faatupu i te
mau hinaaro parauti’a o to tatou Fau, e faautu’a
te Fatu ia tatou na roto i te mau ravea o té faatia
. - de b e . - b . e b .
ia tatou ’ia fa’ari’i i tana mau haamaita’iraa i
fafauhia.

"Ua faatumubhia teie parau mau tamahanaha-
nainia e toru parau tumu rahi i roto i te evane-
lia a Iesu Mesia i faaho’i-faahou-hia mai :

"Ua here hope roa te Atua ia tatou tata’itahi.«
bl ) . . - b)) b . -

Ua ani oia ia [tatou] atoa ’ia haere mai iana ra
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e ’ia fa’ari’i i toOna maita’i’ ».Té horoa nei tana
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Opuaraa no te faaoraraa i te mau ta’ata ato’a,

ma te taa € ore, i te rave’a no te fa’ari’i i te mau
h@amaita’iraa o te faaoraraa e te faateiteira’a, i te
hoe mahana.

NOo6 te mea ho'i &, e mea parautia e e mea
aroha te Atua, e e mea ti'a roa tana Opuara’a,€’ita
) . b b . - - b - -
oia e faautua ia tatou no te mau mea o ta tatou e
ore e nehenehe e arai. "Ua faata’a o Elder Neal A.
Maxwell &, « 'E hiopoa te Atua [...] ma te aroha
eiaha i t0 tatou noa mau hina’aro e ta tatou mau
ohipa i ravehia, te mau faito ato’a ra o te fifi ta to
tatou mau huru oraraa e tu'u mai i ni’a ia tatou ».

Na roto ia Iesu Mesia e tana taraehara, e

itehia ia tatou te piai no te faaoroma’i e i te pae
hope’a no te upootia i ni’a i te mau tamataraa
atoa o te oraraa.Mai ta Alama i haapi’i mai, ‘ua
rave te Faaora i ni’a iana iho eiaha te hara noa a
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nesses of his people” and “their infirmities” Thus,
beyond redeeming us from our mistakes, the
Lord’s mercy and grace sustain us through injus-
tices, deficiencies, and limitations imposed by
our mortal experience.

Receiving these compensating blessings
comes with certain conditions. The Lord asks us
to do “all we can’and to “offer [our] whole souls
as an offering unto him.”This requires a deep de-
sire, a sincere and faithful heart, and our utmost
diligence in keeping His commandments and
aligning our will with His.

When our earnest efforts fall short of our
aspirations due to circumstances beyond our
control, the Lord still accepts the desires of our
hearts as a worthy offering. President Dallin H.
Oaks taught, “We will be blessed for the righ-
teous desires of our hearts even though some
outside circumstance has made it impossible for
us to carry those desires into action.”

As the Prophet Joseph Smith worried about
his brother Alvin, who had died without receiv-
ing essential gospel ordinances, he received this
comforting revelation: “All that shall die hence-
forth without a knowledge of [the gospel], who
would have received it with all their hearts, shall
be heirs of [the celestial kingdom of God]” The
Lord then added, “For I, the Lord, will judge all
men according to their works, according to the
desire of their hearts.”

What matters to the Lord is not merely
whether we areablebut whether we arewillingto
do all we can to follow Him as our Savior.

A friend once comforted a young mission-
ary grieving over his early release due to health
reasons, despite his sincere prayers and earnest
desire to serve. This friend shared a scripture in
which the Lord declared that when His children
“go with all their might” and “cease not their dil-
igence” to fulfill His commandments, “and their
enemies [which may include adverse circum-
stances in our lives] hinder them from perform-
ing that work, behold, it behooveth me to require
that work no more at the hands of those [people],
but toaccept of their offerings”
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tei tatarahapa, ’ua rave atoa ra oia i te « mauiui
e te mau ma’i o tina mau taata » e « to ratou
paruparu ».NO reira, taa € noa atu i te fdaoraraa
ia tatou i ta tatou mau hape, té paturu nei te
aroha o te Fatu ia tatou i roto i te mau parautia
ore, te mau hape, e te mau 0ti’a tei f@atupuhia e
to tatou mau ohipa tahuti nei.

Té vai ra te tahi mau titauraa no te faari’i i
teie mau haamaita’irAa mono. Té ani mai nei te
Fatu ’ia tatou ’ia rave € « hope noa atu to tatou
itoito atoa »e’a « pupu mai ai i to [tatou] ‘@au
atoa ei 6 nana ».E titau te reira i te hoé hina’aro
hohonu, te hoé @au ha'avare ore e te haapao
maita’i, e to tatou itoito rahi no te ha’apao i tana
mau faaueraa e no te faaau i to tatou hina’aro i
tona hinaaro.

"Ta ‘ore anae ta titou mau tatavaraa itoito e
faatupu i to tatou mau hinaaro, né te mau huru
ohipa e ore e ti’a ia tatou 'ia arai, e faari’i te Fatu
i te mau hina’aro o to tatou "aau ei 6 tia. "Ua
ha’api’i mai te peresideni Dallin H. Oaks & s: « E
haamaita’ihia tatou n6 te mau hina’aro parautia o
t0 tatou ‘@au, noa atu &, "ua tape’a te tahi mau ohi-
pa no rapae ia tatou ’ia faatupu i te reira ».

’A halapeape’a ai te peropheta losepha Semita
no tona taeae o Alvin tei pohe ma te ore e faari’i
i te mau oroa faufa’a roa o te evanelia, "ua faari’i
oia i teie heheuraa taimahanahana : «’O ratou
atoa o té pohe mai teie atu taime ma te ’ite ore i
te reira, o tei ti'a ra ’ia faari’i i te reira ma to ratou
’dau ato’a, e riro ia ratou ei feia ’ai'a no [te basileia
tiretiera o te Atua] ».E ua parau faahou te Fatu, «
no te mea na’u, na te Fatu, e haava i te mau taata
ato'a mai te au i ta ratou ra mau ohipa, e mai te
au ho'i i te hinaaro o t6 ratou ra mau ‘2au ».

Te mea faufaa roa ae no te Fatu, e ‘ere ia te
’ite-noa-ra’a €, eneheneheta tatou |e rave], o te
itera’a ra &, ehinaaroanei tatou ’ia rave i te mau
mea atoa ta tatou e nehenehe e rave no te pee
iana ‘ei Faaora no tatou.

I te hoé mahana, 'ua tamahanahana te hoe
hoa i te h6@ misionare ‘api o té 'oto ra nd tona
matara-0ioi-raa, no te tahi mau fifi ia i te pae
no te ea, noa atu tina mau pure ‘aau tae e tona
hind’aro rahi e tavini. 'Ua faahiti teie hoa i te hoe
frava i reira to te Fatu parauraa é, « haere anae
tana mau tamari’i « ma to ratou plai atoa » e «
’ia ‘ore ho'i ’ia faaea i to ratou itoito » no te rave
i tana mau faaueraa, « e e tape’a to raitou mau
enemi [0 té nehenehe e riro te mau mea ’ino
iroto i to tatou orara’a] ia ratou ’ia rave i taua
ohipa ra, inaha, ua ti'a ia idu nei ’ia ore ’ia titau
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My friend testified to this young man that
God knew he had given his very best in answer-
ing the call to serve. He assured him that the
Lord had accepted his offering and that the bless-
ings promised to all faithful missionaries would
not be withheld.

The Lord’s compensating blessings often
come through the kindness and service of others
who help us accomplish what we cannot do on
our own. I remember a time when, living far
from one of our daughters in France, we felt
helpless to assist her after a difficult delivery.
That same week our ward in Utah sought help
for a mother who had just given birth to twins.
My wife, Valérie, volunteered to bring a meal for
her, with a prayer in her heart for both this new
mother and our daughter in need. Soon after, we
learned that the sisters in our daughter’s ward in
France had organized to provide meals for her
family. To us, God had answered our prayers,
sending His angels to bring comfort when we
couldn’t.

When facing limitations and challenges,
may we recognize ourownblessings—our gifts,
resources, and time—and use them to serve
those in need. In doing so, we will not only bless
others but invite healing and compensation into
our own lives.

One of the most powerful ways we may
contribute to God’s compensating blessings is
through the vicarious work we do for our ances-
tors in the house of the Lord. As we perform or-
dinances on their behalf, we actively participate
in the Lord’s great work of salvation, using our
gifts and abilities to provide blessings to those
who did not have the opportunity to receive
them during their mortal lives.

The loving service we offer in holy temples
reminds us that the Savior’s grace extends beyond
this life. In the life to come, we may be given
new opportunities to accomplish what we could
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faahou i taua ‘ohipa ra i te rima o taua mau taata
ra, ’iafa’ari’i ra ho'i i to ratou mau o».

"Ua fad’ite papt to'u hoa i taua taurearea ra
¢, ’ua’ite te Atua €, 'ua rave oia ma te maita’i roa
no te pahono i te pi’ira’a 'ia tavini. "Ua haapapa
'oia iana é, ’ua fa’ari’i te Fatu i tana 0 e €ita te
mau haamaita’iraa i fafauhia i te mau misionare
haapao maita’i atoa e tapeahia.

I roto e rave rahi tupuraa, e noaa mai te mau
haamaita’iraa a te Fatu na roto mai i te hamani
maita’i e te tavinira’a a te mau ta’ata o té tauturu
ia tatou ’ia rave i te mea €ita ta tatou e nehenehe
e rave 0 tatou anae. Té haamanao nei au i te hoe
taime, ’a ora ai maua i te atea roa i te hoé o ta
maua mau tamahine i Farani, 'ua manao maua é,
’aita t0 maua e mana no te tauturu iana i muri ae
i te hoeé fanauraa fifi. I taua noa hepetoma atoa
ra, ‘ua ani to matou paroita i Utaha i te tauturu
no te hoé metua vahine o tei fanau noa mai ra
i te maehaa. "Ua fa@’ite ta'u vahine o Valérie i
tona hina’aro 'ia ’afa’i i te maa nana, ma te pure i
roto i tona aau no teie metua vahine “api e no ta
maua tamahine e titau atoa ra i te tauturu. I muri
noa ae, 'ua ’ite aera maua é, 'ua faanaho te mau
tuahine i roto i te paroita a ta maua tamahine i
Farani no te horoa i te maa no tona ’utuafare. ’Ua
pahono mai te Atua i ta maua mau pure, na roto
i te tonora’a mai i tana mau melahi no te tamah-
anahana, i te taime ho’i a ore ai e ti'a ia maua ’ia
rave i te reira.

’Ta faaruru anae tatou i te mau taotiaraa e
te mau fifi, ’a faari’i na tatou i to tatouihomau
ha’amaita’iraa—ta tatou mau 0, mau ravea ,e te
taime—’ ’ia fa@ohipa i te reira no te tavini i te
feia e hina’aro ra i te tauturu. Na roto i te reira,
¢’ita tatou e tauturu noa i te tahi atu mau ta’ata, e
fa’aitoito ato’a ra tatou i te parau no te faaoraraa e
te monora’a i roto i to tatou oraraa.

Te hoeé o te mau rave’a paai roa ae e nehenehe
ta tatou e horoa i te mau haamaita’ira’a a te Atua,
0 te ‘ohipa mono ia ta tatou e rave no to tatou
mau tupuna i roto i te fare o te Fatu. Na roto i
te raveraa i te mau 0roa no ratou, e amui atu
tatou ma te itoito i roto i te ohipa rahi a te Fatu
no te faaorara’a, ma te faaohipa i ta tatou mau
horoaraa e to tatou mau ‘aravihi no te horoa i
te mau haamaita’ira’a i te mau ta’ata o tei ore i
faari’i i te reira i roto i td ratou oraraa tahuti.

Te taviniraa here ta tatou e horoa nei i roto i
te mau hiero moa, té faahaamanao mai nei te rei-
ra ia tatou &, té tamau noa ra te aroha o te Faaora
i muri ae i teie orara’a. I roto i te oraraa a muri ae,
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not do in this mortal life. Speaking to sisters
who had not yet found an eternal companion,
President Lorenzo Snow lovingly said: “There is
no Latter-day Saint who dies after having lived
a faithful life who will lose anything because of
having failed to do certain things when oppor-
tunities were not furnished him or her. ... They
will have all the blessings, exaltation and glory
that any man or woman will have who had this
opportunity.”

This message of hope and comfort is for all
of us, children of God. None of us can escape the
challenges and limitations of mortality. After all,
we are all born with an inherent incapacity to
save ourselves. Yet we have a loving Savior, and
“we know that it is by [His] grace that we are
saved, after all we can do”

I testify that while many circumstances in life
may be beyond our control, none of us is beyond
the reach of the Lord’s infinite blessings. Through
His atoning sacrifice, the Savior will compensate
for every inability and injustice if we offer our
whole souls to Him. In the name of Jesus Christ,
amen.
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e nehenehe ta tatou e faari’i i te mau rave’a api no
te rave i te mea ta tatou i ore i nehenehe e rave i
roto i teie oraraa tahuti. "Ua parau te peresideni
Lorenzo Snow ma te here i te mau tuahine o tei
ore a i’itehia te hoé hoa mure ore &, « ’Aita hoe
ae feia moa i te mau mahana hope’a nei o té pohe
i muri ae i tona oraraa haapao maita’i o té ere i
te hoé mea no te mea ’aita oia i rave i te tahi mau
mea ’ia ore te rave’a ia horoahia mai [...] E faari’i
ratou i te mau haamaita’iraa ato’a, te faateiteira’a,
e te hanahana ato’a ta te mau tane e ’aore ra, te
mau vahine ato’a o tei fanao i teie rave’a e ne-
henehe e faari’i ».

Té fa’ataehia nei teie poro’i no te tid'iraa e
te tamahanahanara’a ia tatou paatoa, tatou te
mau tamari’i a te Atua. E’ita ta te hoeé o tatou e
nehenehe e ‘ape i te mau fifi ‘e te mau 6ti'a o te
tahuti nei. E nehenehe e parau &, 'ua fanauhia
tatou paatoa ma te ore e nehenehe e faaora ia
tatou iho. Noa atu ra i te reira, e Faaora here to
tatou e « 'ua’ite ho'i tatou &, na roto i [tona] aro-
ha e ora ai tatou, hope noa atu te mau mea atoa
ta tatou e nehenehe e rave ».

Te fad’ite papt nei au ¢, noa atu e rave rahi
mau huru ohipa i roto i te orara’a e ore e ti'a ia
tatou ’ia arai, ‘aita hoe ae o tatou e ore e nehene-
he e faari’i i te mau haamaita’iraa mure ore a te
Fatu. Na roto i tana tusia taraehara, e mono te
Faaora i te mau fifi e te parauti’a ore atoa mai te
mea e pupa tatou i to tatou vairua tdatoa iana. I
te foa o Iesu Mesia, 'amene.
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